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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


> p z -一 aap V 2A (m ye — V 

Re Eo. BEGR 35 4 E] HUGE PEFEA. 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 

YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
IEEE Biz 


PI2RRJAG IS GES 
Jë; Br ES HELA HERR, 


AN. 


Decay is inherent in all component things. 
DX 


Work out your salvation with diligence! 

m < p4 ux >< 4 pare 

SiS te MER, |= RD RS AREA: ; 

De LAE, REE dde, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 

With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 
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啊 * | Hee hee We Fe Bs 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. feu — er ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
PA’ PARE ADE ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Z or BAIR oe 
[ff Pe Be 法 」 ATTE 
However, what is... "the original teachings of m 
SE RRA 4 
t IR 48 BRE RAE > 
£2 7885 IAEA o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » ft (Php E 


Because they are... 


Woe > Bocéà5: 
[PTko ` PT 1 -..... ? J 


Busy with their own... "I know, I see... 2” 


Nog m see 
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— 5 ` Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > > « AK x E^. u disc NES " 
ty REARS 4R- ——7Au BRE PE? 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr x, m J — P ` + 
(ELS A š 9 2 TF tA | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
A ` x < AK E P E. 4 
六 FUSS TR DIES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. ae ee | 
9 e. 
Be ashamed and p cte 
Sangham saranam gacchami, 
A > x, A qR- —— f= He P Ara ° 
& REARS TR BS ELSE ; 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X T Ah) H Xi T 
ES Il Xp pL ER | 


PESE D 9 - xw ° 


Ardent to learning respectfully! 


\908 E se/ 


se Eo SIDE c 
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Ps c 7 
TR G da e, 经 Kitagirisuttam / 


At Kitagiri (MN 70, 174-184) [1-11] 


A À -Lha x 
+ — So bod AY &  Preface[1] 


w 株 喷 山 Kitagiri > RAPER CW » BHA LIRR UL AE ^ BRITO E o AP 
EP fe i20 J^ [E] Kasi RZL o REM Assaji ^ AE Punabbasu — 3E Et Er. > RAITHBALL 
ERIE 「 夜 不 食 戒 」。 又 据 《 巴 利 律 藏 》 上 比丘 类 售 残 戒 第 十 三 所 载 : RB 
Etti » TRIER ^ AS `> ERBD ^ MgBm 5.505 E. Z< Sa Zc EK KL n 28 35 0 S8 RAUS 
围 驱 出 ， 由 此 因缘 佛 乃 制定 第 十 三 | 污 家 信 残 式 」。 


(38—4 2) 174. Evam me sutam — 


for 


I have heard that 


ekam samayam bhagava kasisu carikam carati mahata bhikkhusanghena saddhim. Tatra kho 
bhagava bhikkhü amantesi — "aham kho, bhikkhave, aññatreva rattibhojana [rattibhojanam 
(ka.)] bhuAjami. Aññatra kho panaham, bhikkhave, rattibhojana bhuñjamano appabadhatafica 
safijanami appatankatafica lahutthanafica balafica phasuviharafica. Etha, tumhepi, bhikkhave, 
afifiatreva rattibhojana bhufijatha. Aññatra kho pana, bhikkhave, tumhepi rattibhojana 
bhufijamana appabadhatafica safijanissatha appatankatafica lahutthanafica balafica 
phasuviharafica"ti. 

一 -时 ~ tee EE Ble KGS AM ees PANI, 其 < 
Her, ol ge gu Éigi: Í| behi! 了 予 " 除 和 去 5$ 
BLE” Tye LER” ( HEP e uen , Mes! Tum 
Ae g DEM A EU Be. 本 > LATI, Mz. JE TER. HES 
Beisel A>, 有 力 *、 E » ns M diei RL 
亦 - 应 z Rikka me RRA, Ribs! 汝 等 亦 - 除 和 
ESE EU mU mE ` 食 = Be. 汝 中等 和 (V TD DAP ES . 
SERR AA 有 z 力 *、  4C4$s4EtG3he,. | 


Ris 
4 
Xu 
* 
= 
M 
wa 
4 


~ $108 #918 ~ 


$6.5 é 4& At Kitagiri 11 


on one occasion the Blessed One was wandering on a tour of Kasi with a large community of 
monks. There he addressed the monks: "I abstain from the night-time meal. As I am abstaining from 
the night-time meal, I sense next-to-no illness, next-to-no affliction, lightness, strength, & a 
comfortable abiding. Come now. You too abstain from the night-time meal. As you are abstaining from 
the night-time meal, you, too, will sense next-to-no illness, next-to-no affliction, lightness, strength, & 
a comfortable abiding. " 


"Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato paccassosum. 


Iko Eo ph eS er eR Bi u : | 如 8 是 ~ bpi | 


"As you say, lord," the monks responded. 


Atha kho bhagava kasisu anupubbena carikam caramano yena kitagiri nama kasinam nigamo 
tadavasari. Tatra sudam bhagava kitagirismim viharati kasinam nigame. 


i 


AME. sib = Si yee ge i Pe E] & 次 + 第 KE o5 BES 4 TLE " g: .为 * T: uf 
山 5 ewi Pr 族人 之 + 一 - PE peo W x Zhu thy FR ohh hs 
yet Pr FRE AS Ze ROBES, 


Then, as he was wandering by stages in Kasi, the Blessed One eventually arrived at a Kasi town 
called Kitagiri. And there he stayed in the Kasi town, Kitagiri. 
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第 二 品 x in o£ uh HÀ Ee 2E BE va + 


Abstaining From the Night-Time Meal [2~4] 


( 43 —4s 2) 175. Tena kho pana samayena assajipunabbasuka nama bhikkhu kitagirismim 
avasika honti. Atha kho sambahula bhikkhu yena assajipunabbasuka bhikkhu 
tenupasankamimsu; upasankamitva assajipunabbasuke bhikkhü etadavocum — "bhagava kho, 
avuso, aññatreva rattibhojana bhufijati bhikkhusangho ca. Aññatra kho panavuso, rattibhojana 
bhufijamana appabadhatafica safijananti appatankatafica lahutthanafica balafica 
phasuviharafica. Etha, tumhepi, avuso, afifiatreva rattibhojana bhufijatha. Aññatra kho 
panavuso, tumhepi rattibhojana bhufijamana appabadhatafica safijanissatha appatankatafica 
lahutthanafica balafica phasuviharafica"ti. 


其 “时”"， Ae ROB Wr eR ehori AEI AR 6 hs, 
是 ~ 时 ~， woe Rib: hiik lop mare Ee es RX, 
£ego HASSE Memmi eae: TBE | 
thr BE K y> f 2 skt KS RE Rr eRe, WA. 
Re Ke Reh tye Zee i, PEP RL kiku. DIET. DE 
TI. ASEARA 有 z 力 *、 安稳 *# 住 也 。 HS 
亦 - 应 z REARS BER My ER, VHS. SS ONN SSS 
夜 # 食 ”而 “ 受 % 食 ”时 ” 汝 等 当 4 oe Dr GE RBS 
Fei GES A, 有 z 力 *、 安 ? 稳 * 住 也 。 | 

Now at that time the monks led by Assaji & Punabbasu were residing in Kitagiri. Then a large 
number of monks went to them and, on arrival, said to them, "The Blessed One and the community of 
monks abstain from the night-time meal. As they are abstaining from the night-time meal, they sense 
next-to-no illness, next-to-no affliction, lightness, strength, & a comfortable abiding. Come now, 
friends. You, too, abstain from the night-time meal. As you are abstaining from the night-time meal, 


you, too, will sense next-to-no illness, next-to-no affliction, lightness, strength, & a comfortable 
abiding." 


Evam vutte, assajipunabbasuka bhikkhü te bhikkhü etadavocum — "mayam kho, avuso, 
sayaficeva bhufijama pato ca diva ca vikale. Te mayam sayaficeva bhufijamana pato ca diva ca 
vikale appabadhatafica safijanama appatankatafica lahutthanafica balafica phasuviharafica. Te 
mayam kim sanditthikam hitva kalikam anudhavissama? Sayaficeva mayam bhufijissama pato 
ca diva ca vikale"ti. 


Bee Oe, BHO. GEM II 


J TH x. 
= 月 下 
Cag EL | qeWoAtb Me dtm. eua deb 


ct RIS KI = 
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fg gu. Pr ry DRR ane afr 8 v 
r, RO A PEI D 
` z AE >, Š > 2 > _. - 

4d REt4he., Pu SLAM Rs FZ ^i 而 " 追 
Re TE Re RARE SLABS ? 是 以- 予 "等 顾 # 夕 二 时、 
Se qe RA Bene IES Bye u Ede. | 

When this was said, the monks led by Assaji & Punabbasu said to those monks, "Friends, we eat in 
the evening, in the morning, & in the wrong time during the day. As we are eating in the evening, in 
the morning, & in the wrong time during the day, we sense next-to-no illness, next-to-no affliction, 
lightness, strength, & a comfortable abiding. Why should we, abandoning what is immediately visible, 


chase after something subject to time? We will eat in the evening, in the morning, & in the wrong time 
during the day." 


Yato kho te bhikkhu nasakkhimsu assajipunabbasuke bhikkhu saññapetum, atha yena 
bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. 
Ekamantam nisinna kho te bhikkhü bhagavantam etadavocum - "idha mayam, bhante, yena 
assajipunabbasuka bhikkhu tenupasankamimha; upasankamitva assajipunabbasuke bhikkhü 
etadavocumha - 'bhagava kho, avuso, aññatreva rattibhojana bhufijati bhikkhusangho ca; 
afifiatra kho panavuso, rattibhojana bhufijamana appabadhatafica safijananti appatankatafica 
lahutthanafica balafica phasuviharafica. Etha, tumhepi, avuso, afifiatreva rattibhojana 
bhufijatha. Aññatra kho panavuso, tumhepi rattibhojana bhufijamana appabadhatafica 
safijanissatha appatankatafica lahutthanafica balafica phasuviharafica'ti. 


BOE Po SR Ag GE PS he PBR ) | Ib em 
ee, eee”, eter Bt, BRO, TARE? te XD BI 
u—- Hp, Bie —- u to Brees — gi: 

[ ppr Bi | fue Breer Bopp. Bem hbt 6 Be, 
Beebe ge meee Dow | thr Bi RY 
Yo? 82 uy RA KS R = tr LER, BRS! HARE 
Rom RI ae WFLA eae DEIAn D 
ERG AY 有 z 力 2、 RE E.l SE 
去 $$ 夜 # 食 "而 受 % 食 ”"。 BBL! PEZ AUR 
Zar ner je YE TE T ED. 起 “后 
AeA RES 。 


When they were unable to convince the monks led by Assaji & Punabbasu, those monks went to the 
Blessed One...... 


x 
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Evam vutte, bhante, assajipunabbasuka bhikkhü amhe etadavocum - ‘mayam kho, avuso, 
sayaficeva bhufijama pato ca diva ca vikale. Te mayam sayaficeva bhufijamana pato ca diva ca 
vikale appabadhatafica safijanama appatankatafica lahutthanafica balafica phasuviharafica. Te 
mayam kim sanditthikam hitva kalikam anudhavissama? Sayaficeva mayam bhufijissama pato 
ca diva ca vikale'ti. Yato kho mayam, bhante, nasakkhimha assajipunabbasuke bhikkhü 
safifiapetum, atha mayam etamattham bhagavato arocema'"ti. 


b Pr Eek, Boe. GC EIBMIBSKEINUDTOREIR:: 


URSI Perron dat. Simp, 非 5 时 " 
而 “ 食 ~。 Pran MeRy Oe JES B$” mu 47 
时 ~， Nee Dra DER AAS BIRR AI 有 z 力 *、 
Keefer tne, Pu SLA Metals Ha Fle abi 
求 z 需 5 Ze RIRIA RLR ? PVA fu FRAS YR, 
朝 交 时 ~ 及 “ 孝 坟 时“ 非 5 时 ” 食 ~ 也 r。 BP BSL we BERKS 
BSL Krip, raei, eer, 了 予 " 等 2 将 :此 
rAr btng, |] 


[and told him what had happened]. 


(38 —4& 2) 176. Atha kho bhagava afifiataram bhikkhum amantesi — “ehi tvam, bhikkhu, 
mama vacanena assajipunabbasuke bhikkhü amantehi — ‘sattha ayasmante amanteti”ti. 


Pgbs 世尊 32 呼 < 一- 比 ? 堪 日 8 : 『「 来 和 1 Wehi! jw 
以 -了 予 " 之 * 言 5， 4tÉECNO. meee mero es: D Bp 
aaa 2 J | 


Then the Blessed One told a certain monk, "Come, monk. In my name, call the monks led by Assaji 
& Punabbasu, saying, 'The Teacher calls you, friends.'" 


"Evam, bhante"ti kho so bhikkhu bhagavato patissutva yena assajipunabbasuka bhikkhu 
tenupasankami; upasankamitva assajipunabbasuke bhikkhü etadavoca — “sattha ayasmante 
amanteti"ti. 

WÉEilliElgbnibi: | dete, Bp Xl)! | eR rip, 
Wedel fer, 至 * 已 -~， 告 人 局? 师 "、 AST SW 

| Bir es ee EY 


"As you say, lord," the monk answered and, having gone to the monks led by Assaji & Punabbasu, 


c pIa HOG c 
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on arrival he said, "The Teacher calls you, friends." 


" Evamàvuso'ti kho assajipunabbasuka bhikkhü tassa bhikkhuno patissutva yena bhagava 
tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. 


[yee 39235) | Krap. eie i “fe fib: BER 
kesi. RARER, Be, Taw aE 
jr -- 89: 


xx 


"As you say, friend," the monks led by Assaji & Punabbasu replied. Then they went to the Blessed 
One and, on arrival, having bowed down to him, sat to one side. 


Ekamantam nisinne kho assajipunabbasuke bhikkhü bhagava etadavoca — “saccam kira, 
bhikkhave, sambahula bhikkhü tumhe upasankamitva etadavocum — 'bhagava kho, avuso, 
afifiatreva rattibhojana bhufijati bhikkhusangho ca. Aññatra kho panavuso, rattibhojana 
bhufijamana appabadhatafica safijananti appatankatafica lahutthanafica balafica 
phasuviharafica. Etha, tumhepi, avuso, afifiatreva rattibhojana bhufijatha. Aññatra kho 
panavuso, tumhepi rattibhojana bhufijamana appabadhatafica safijanissatha appatankatafica 
lahutthanafica balafica phasuviharafica'ti. 


E Pap M oz. 9854820: y> 6 e ae 
^ je ene Ri iu ea ee 曾 ? 语 ” 
T ets ! sod BBA be? 182 Hee RA kt k a m LER”, 

除去 $ 夜 # 食 ”而 受 食 "上 时”， BP Re Ri AS Dogan, PE 


Wa 起 * 居 4 轻 : 利 *、 有 z 力 *、 安稳 * 住 也 z。 HEEL 
Bees knee. HS HIOG Gb lA. 


HES JE d : d^. HIHA 3⁄5 jb J 


As they were sitting there, the Blessed One said to them, "Ts it true, monks, that a large number of 
monks went to you ... and you said, '... 


Evam vutte kira [kim nu (ka.)], bhikkhave, tumhe te bhikkhü evam avacuttha — 'mayam kho 
panavuso, sayaficeva bhufijama pato ca diva ca vikale. Te mayam sayaficeva bhufijamana pato 
ca diva ca vikale appabadhatafica safijanama appatankatafica lahutthanafica balafica 
phasuviharafica. Te mayam kim sanditthikam hitva kalikam anudhavissama? Sayaficeva mayam 
bhufijissama pato ca diva ca vikale"ti. "Evam, bhante”. 


Ube Bes Ae Ge? MEAs Fe l eR Erb 
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Regier erat: D 诸 里 5 ! PELBIS DR Henge 
BAGO IER R he, CPO 22587. P RR” 
FESR Me Reg, TR Re Dea Dee 36:05:99; 
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利益 ~-、 而 * 追 和 求 需 i 时 ”之 * RARE 48rHR ? Pe ABS 
fW PRR See IES meer, J 如 是 " 语 为 * 
4759? | bekien: 人 如 8 是 ~， br 2 ! J 


... Why should we, abandoning what is immediately visible, chase after something subject to time? 
We will eat in the evening, in the morning, & in the wrong time during the day. '" 
"Yes, lord." 


( 824% 2) 177. “Kim nu me tumhe, bhikkhave, evam dhammam desitam ajanatha yam 
kificayam purisapuggalo patisamvedeti sukham va dukkham va adukkhamasukham va tassa 
akusala dhamma parihayanti kusala dhamma abhivaddhanti"ti? "No hetam, bhante". 


世尊 2 日 # : | whi! GT Powel E RK 

E AETERNA ERS ERE ASER SS LES LE 

彼 > 之 * 诸 闪 不 和善 3# 法 5 将 ad Bus, 诸 4 善 5 法 5 将 SH J 

o? J Bees Be 日 : 『「 Be Ree | 
"Monks, have you ever understood me to teach the Dhamma in this way: 'Whatever a person 

experiences — pleasant, painful, or neither-pleasant-nor-painful — his unskillful qualities decrease 


and his skillful qualities grow'?" 
"No, lord." 


"Nanu me tumhe, bhikkhave, evam dhammam desitam ajanatha 


世尊 日 EL: Tepes | 汝 & 等 入 尝 < 不 2 知 * 予 之。 所 和 襄 有 
Hv: 


"And haven't you understood me to teach the Dhamma in this way: 


idhekaccassa yam evarupam sukham vedanam vedayato akusala dhamma abhivaddhanti 
kusala dhamma parihayanti, idha panekaccassa evarupam sukham vedanam vedayato akusala 
dhamma parihayanti, kusala dhamma abhivaddhanti, 
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由 5 一 - FAR ES Cael 8 Z MAR Se RES 
beak Xx, 了 於 " 此 六 Wa- FARK 
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ERIE dE: DEN dL IES tS EST . 


'"For someone feeling a pleasant feeling of this sort, unskillful qualities grow and skillful qualities 
decrease. But there is the case where, for someone feeling a pleasant feeling of that sort, unskillful 
qualities decrease and skillful qualities grow. 


: 


idhekaccassa evarupam dukkham vedanam vedayato akusala dhamma abhivaddhanti kusala 
dhamma parihayanti, idha panekaccassa evarupam dukkham vedanam vedayato akusala 
dhamma parihayanti kusala dhamma abhivaddhanti, 


_ ` y " 日 a} 5 L 2 ` 
X Wu yb*, wWx—- XB t EE ZE 女 Fe aR PP fq iE 
hop ` ` b sb H = = z v 米 AN 52 
eRe poy By E Bur, Xx,  X$Ueb5,  —- FACS Zeger 
g A S P ¥ 出 、 ` ` m sZ 
FET ERLE 而 上 «EE 法 5 Dr s S r KS PREY o 
For someone feeling a painful feeling of this sort, unskillful qualities grow and skillful qualities 


decrease. But there is the case where, for someone feeling a painful feeling of that sort, unskillful 
qualities decrease and skillful qualities grow. 


idhekaccassa evarupam adukkhamasukham vedanam vedayato akusala dhamma 
abhivaddhanti kusala dhamma parihayanti, idha panekaccassa evarupam adukkhamasukham 
vedanam vedayato akusala dhamma parihayanti kusala dhamma abhivaddhanti"ti? "Evam, 
bhante". 
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For someone feeling a neither-pleasant-nor-painful feeling of this sort, unskillful qualities grow and 
skillful qualities decrease. But there is the case where, for someone feeling a neither-pleasant-nor- 
painful feeling of that sort, unskillful qualities decrease and skillful qualities grow. '" 

"Yes, lord." 
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第 三 品 y IE Fo 2 B 


Two Sorts of Pleasant Feeling [5] 


第 一 章 xy MeERSHE /5 


CA D) 178. “Sadhu, bhikkhave! Maya cetam, bhikkhave, aññatam abhavissa 
adittham aviditam asacchikatam aphassitam paññaya — ‘idhekaccassa evarupam sukham 
vedanam vedayato akusala dhamma abhivaddhanti kusala dhamma parihayanti'ti, evaham 
ajananto ‘evarupam sukham vedanam pajahatha’ti vadeyyam; api nu me etam, bhikkhave, 
patirupam abhavissa"ti? "No hetam, bhante". 


SEER SE, BSE BG. J | 

TRÜEL RREGOP DGB Do detiene 
ARO Pogi: 『 arrg er op xS 
ees) rE pot Epi Se? J Heine: 
| 此 * 实 7 不 XY 正当 4 也 bp 392 1 | 


"Good, monks. And if it were not known by me — not seen, not observed, not realized, not touched 
through discernment — that 'For someone feeling a pleasant feeling of this sort, unskillful qualities 
grow and skillful qualities decrease,’ then would it be fitting for me, not knowing that, to say, 
‘Abandon that sort of pleasant feeling'?" 

"No, lord." 


“Yasma ca kho etam, bhikkhave, maya ñatam dittham viditam sacchikatam phassitam 
pafifiaya — ‘idhekaccassa evarüpam sukham vedanam vedayato akusala dhamma abhivaddhanti 
kusala dhamma parihayanti'ti, tasmaham 'evarüpam sukham vedanam pajahatha'ti vadāmi. 


fee Bie: lo HB pees! 因 5 予 "对 4 此 *; T jabr, 
FBR Seder Brose Mee Se PRLDE IRS, Bs 
APES. VA Be eee, 
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"But because it is known by me — seen, observed, realized, touched through discernment — that 
'"For someone feeling a pleasant feeling of this sort, unskillful qualities grow and skillful qualities 
decrease,' I therefore say, 'Abandon that sort of pleasant feeling.' 
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Maya cetam, bhikkhave, aññatam abhavissa adittham aviditam asacchikatam aphassitam 
paññaya — ‘idhekaccassa evarupam sukham vedanam vedayato akusala dhamma parihayanti 
kusala dhamma abhivaddhanti'ti, evaham ajananto ‘evarupam sukham vedanam upasampajja 
viharatha'ti vadeyyam; api nu me etam, bhikkhave, patirupam abhavissa"ti? "No hetam, 
bhante". 


x bts! 假 $ 若 2 了 予 " 对 4 此 * ; D 於 * 此 *， 由 zz 一- 
类 感受 < 如 是 "之 REL, DIESA R Ma 善 5 法 5 转 
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"If it were not known by me — not seen, not observed, not realized, not touched through 
discernment — that 'For someone feeling a pleasant feeling of this sort, unskillful qualities decrease 
and skillful qualities grow,' then would it be fitting for me, not knowing that, to say, 'Enter & remain 
in that sort of pleasant feeling'? " 

"No, lord." 


" Yasmà ca kho etam, bhikkhave, maya fiatam dittham viditam sacchikatam phassitam 
pafifiaya — 'idhekaccassa evarupam sukham vedanam vedayato akusala dhamma parihayanti, 


kusala dhamma abhivaddhanti'ti, tasmaham ‘evarupam sukham vedanam upasampajja 
viharatha'ti vadami. 


tee Bi ees Í| Bees ! 因 ; 予 "对 ?此 *: Tesh 
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"But because it is known by me — seen, observed, realized, touched through discernment — that 
'For someone feeling a pleasant feeling of this sort, unskillful qualities decrease and skillful qualities 
grow,' I therefore say, 'Enter & remain in that sort of pleasant feeling.' 
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£ oss ERG E 


Two Sorts of Painful Feeling [6] 


第 一 章 六 —€XMX EXE 


(第 六 卷 D) 179. Maya cetam, bhikkhave, aññatam abhavissa adittham aviditam 
asacchikatam aphassitam pafifiaya — ‘idhekaccassa evarupam dukkham vedanam vedayato 
akusala dhamma abhivaddhanti kusala dhamma parihayanti'ti, evaham ajananto 'evarüpam 
dukkham vedanam pajahatha'ti vadeyyam; api nu me etam, bhikkhave, patirüpam abhavissa"ti? 
"No hetam, bhante". 


HS pb? es | 假若 2 了 予 " 对 4 此 * : Uo abr, 由 z 一 -类 4 感 $ 


， 
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Monks, and if it were not known by me — not seen, not observed, not realized, not touched through 
discernment — that 'For someone feeling a painful feeling of this sort, unskillful qualities grow and 
skillful qualities decrease,' then would it be fitting for me, not knowing that, to say, 'Abandon that sort 
of painful feeling '? " 

"No, lord." 


“Yasma ca kho etam, bhikkhave, maya fiatam dittham viditam sacchikatam phassitam 
pafifiaya — ‘idhekaccassa evarupam dukkham vedanam vedayato akusala dhamma 
abhivaddhanti kusala dhamma parihayanti'ti, tasmaham ‘evarupam dukkham vedanam 
pajahatha'ti vadami. 
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"But because it is known by me — seen, observed, realized, touched through discernment — that 


'"For someone feeling a painful feeling of this sort, unskillful qualities grow and skillful qualities 
decrease,' I therefore say, 'Abandon that sort of painful feeling.' 
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第 二 章 w 善 党 善 法 /0] 

Maya cetam, bhikkhave, aññatam abhavissa adittham aviditam asacchikatam aphassitam 
paññaya — ‘idhekaccassa evarupam dukkham vedanam vedayato akusala dhamma parihayanti 
kusala dhamma abhivaddhanti'ti, evaham ajananto ‘evarupam dukkham vedanam upasampajja 
viharatha'ti vadeyyam; api nu me etam, bhikkhave, patirupam abhavissa"ti? "No hetam, 
bhante". 
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"If it were not known by me — not seen, not observed, not realized, not touched through 
discernment — that 'For someone feeling a painful feeling of this sort, unskillful qualities decrease 
and skillful qualities grow,' then would it be fitting for me, not knowing that, to say, 'Enter & remain 
in that sort of painful feeling'? " 

"No, lord." 


" Yasmà ca kho etam, bhikkhave, maya fiatam dittham viditam sacchikatam phassitam 


pafifiaya — ‘idhekaccassa evarupam dukkham vedanam vedayato akusala dhamma parihayanti 
kusala dhamma abhivaddhanti'ti, tasmaham ‘evarupam dukkham vedanam upasampajja 
viharatha'ti vadami. 
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"But because it is known by me — seen, observed, realized, touched through discernment — that 
'"For someone feeling a painful feeling of this sort, unskillful qualities decrease and skillful qualities 
grow,' I therefore say, 'Enter & remain in that sort of painful feeling.' 
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BRA x 正 知 不 苦 不 乐 受 


Two Sorts of Neither-Pleasant-Nor-Painful Feeling [7] 


第 一 章 六 KEFRBEKSE 7 


( ts D) 180. Maya cetam, bhikkhave, aññatam abhavissa adittham aviditam 
asacchikatam aphassitam paññaya — ‘idhekaccassa evarupam adukkhamasukham vedanam 
vedayato akusala dhamma abhivaddhanti kusala dhamma parihayanti'ti, evaham ajananto 
‘evarupam adukkhamasukham vedanam pajahatha'ti vadeyyam; api nu me etam, bhikkhave, 
patirupam abhavissa"ti? "No hetam, bhante". 
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— dE TÉ E J 
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Monks, and if it were not known by me — not seen, not observed, not realized, not touched through 
discernment — that 'For someone feeling a neither-pleasant-nor-painful feeling of this sort, unskillful 
qualities grow and skillful qualities decrease,' then would it be fitting for me, not knowing that, to say, 
"Abandon that sort of neither-pleasant-nor-painful feeling '? " 

"No, lord." 
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“Yasma ca kho etam, bhikkhave, maya ñātam dittham viditam sacchikatam phassitam 
paññaya — ‘idhekaccassa evarūpam adukkhamasukham vedanam vedayato akusalā dhamma 
abhivaddhanti kusala dhamma parihayanti'ti, tasmaham ‘evarupam adukkhamasukham 
vedanam pajahatha'ti vadami". 


Wr: ea; | behi! B — 予 " 对 和 此”: D ehe, 


"But because it is known by me — seen, observed, realized, touched through discernment — that 
'"For someone feeling a neither-pleasant-nor-painful feeling of this sort, unskillful qualities grow and 
skillful qualities decrease,' I therefore say, ‘Abandon that sort of neither-pleasant-nor-painful feeling. ' 


c 222g KIL c 


$3 h É # At Kitagiri 23 


AM o - A + D ` 
第 二 章 w KEREKE $ /7 
Maya cetam, bhikkhave, aññatam abhavissa adittham aviditam asacchikatam aphassitam 
paññaya — ‘idhekaccassa evarupam adukkhamasukham vedanam vedayato akusala dhamma 
parihayanti kusala dhamma abhivaddhanti'ti, evaham ajananto ‘evarupam adukkhamasukham 
vedanam upasampajja viharatha'ti vadeyyam; api nu me etam, bhikkhave, patirupam 
abhavissa"ti? "No hetam, bhante". 
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"If it were not known by me — not seen, not observed, not realized, not touched through 
discernment — that 'For someone feeling a neither-pleasant-nor-painful feeling of this sort, unskillful 
qualities decrease and skillful qualities grow,' then would it be fitting for me, not knowing that, to say, 
'Enter & remain in that sort of neither-pleasant-nor-painful feeling'?" 

"No, lord." 


= Næ 


" Yasmà ca kho etam, bhikkhave, maya fiatam dittham viditam sacchikatam phassitam 
pafifiaya — ‘idhekaccassa evarupam adukkhamasukham vedanam vedayato akusala dhamma 
parihayanti kusala dhamma abhivaddhanti'ti, tasmaham ‘evarupam adukkhamasukham 
vedanam upasampajja viharatha'ti vadāmi. 
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"But because it is known by me — seen, observed, realized, touched through discernment — that 
'"For someone feeling a neither-pleasant-nor-painful feeling of this sort, unskillful qualities decrease 
and skillful qualities grow,' I therefore say, 'Enter & remain in that sort of neither-pleasant-nor- 
painful feeling. ' 
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BAA x FR PH + HL SR 


To do with Heedfulness [8] 


(38774 D) 181. Naham, bhikkhave, sabbesamyeva bhikkhünam 'appamadena 
karaniyan'ti vadami; na panaham, bhikkhave, sabbesamyeva bhikkhünam ‘na appamadena 
karantyan'ti vadāmi. 

i REI! Pey- hihi, UOTE D 应 z eRe 
Aie J EE ae | Prol- Wim, Bran» 
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Monks, I don't say of all monks that they have a task to do with heedfulness; nor do I say of all 
monks that they have no task to do with heedfulness. 


第 一 章 w CRR ps 


Ye te, bhikkhave, bhikkhü arahanto khinasava vusitavanto katakaraniya ohitabhara 
anuppattasadattha parikkhinabhavasamyojana sammadafifia vimutta, tatharupanaham, 
bhikkhave, bhikkhünam ‘na appamadena karaniyan'ti vadami. Tam kissa hetu? Katam tesam 
appamadena. Abhabba te pamajjitum. 
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Monks who are arahants, whose mental fermentations are ended, who have reached fulfillment, done 
the task, laid down the burden, attained the true goal, totally destroyed the fetter of becoming, and who 


are released through right gnosis: I don't say of them that they have work to do with heedfulness. Why is 
that? They have done their task with heedfulness. They are incapable of being heedless. 
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AN 


第 二 章 w AERAR gj 


Ye ca kho te, bhikkhave, bhikkhü sekkha appattamanasa anuttaram yogakkhemam 
patthayamana viharanti, tatharupanaham, bhikkhave, bhikkhünam 'appamadena karaniyan'ti 
vadami. Tam kissa hetu? 


HX ÉI! Xs, RRL, A5 RAAL RS B 2632, 
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But as for monks in higher training, who have not yet reached their hearts’ goal, who still aspire for 


the unexcelled freedom from bondage: I say of them that they have a task to do with heedfulness. Why 
is that? 


Appeva namime ayasmanto anulomikani senasanani patisevamana kalyanamitte bhajamana 
indriyani samannanayamana — yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam 
pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhiñña 
sacchikatva upasampajja vihareyyunti! 
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[I think:] 'Perhaps these venerable ones, when making use of suitable resting places, associating 
with admirable friends, balancing their [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of 
the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it 
for themselves in the here & now.' 
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Imam kho aham, bhikkhave, imesam bhikkhünam appamadaphalam sampassamano 
'appamadena karaniyan'ti vadāmi.” 
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Envisioning this fruit of heedfulness for these monks, I say that they have a task to do with 
heedfulness." 
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A A 
第 七 品 x E E A. seven Individuals [9] 


(HJ D) 182. “Sattime, bhikkhave, puggala santo samvijjamana lokasmim. Katame 
satta? @ Ubhatobhagavimutto, @ pahhavimutto, © kayasakkhi, @ ditthippatto, © 
saddhavimutto, @ dhammanusari, @ saddhanusar. 


| SES b? Gi! " EF aE K5; jP PAs 
+i? @ Ag 名 di. O E WIR O 身 证 :者 #、 
O 上 见 ; 法 5 者 #、 sap SARE ee, O MAST He, O Me 
zre HEME, 
"Monks, there are these seven individuals to be found in the world. Which seven? @ One [released] 


both ways, @ one released through discernment, © a bodily witness, @ one attained to view, ® one 
released through conviction, Q a Dhamma-follower, and @ a conviction-follower. 


第 E = Y 俱 解 AÈ 者 Ubhatobhagavimutta [9] 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo @ ubhatobhagavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye 
te santa vimokkha atikkamma rupe aruppa te kayena phusitva [phassitva (si. pi.)] viharati 
pafifiaya cassa disva asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo 
ubhatobhagavimutto imassa kho aham, bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti 
vadami. Tam kissa hetu? Katam tassa appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 
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And what is the individual [released] both ways? There is the case where a certain individual 
remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 
— having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an individual 
[released] both ways. Regarding this monk, I do not say that he has a task to do with heedfulness. Why 
is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being heedless. 
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A" o Se A 


H.-F w ws i Be AS 者 Paññavimutta [9] 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo @ paññavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te 
santa vimokkha atikkamma ripe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva 
asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo paññavimutto. Imassapi kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Katam tassa 
appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 
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And what is the individual released through discernment? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, 
but — having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an individual who is 
released through discernment. Regarding this monk, I do not say that he has a task to do with 
heedfulness. Why is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being heedless. 


gu 
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第 = * IX; 身 BA Kayasakkhi [9] 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo @ kayasakkhi? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma ripe aruppa te kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo kayasakkhi. Imassa kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama 
ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani 
samannanayamano - yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti 
tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva 
upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam 
sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 
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And what is the individual who is a bodily witness? There is the case where a certain individual 
remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 
— having seen with discernment — some of his fermentations are ended. This is called an individual 
who is a bodily witness. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is 
that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating 
with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of 
the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it 
for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a 
task to do with heedfulness. 
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第 四 章 wx o REA Ditthippatta [9] 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo O ditthippatto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti, tathagatappavedita cassa dhamma pafifiaya vodittha honti vocarita. 
Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo ditthippatto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 
'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani 
senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano - yassatthaya 
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram 一 
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 
'appamadena karaniyan'ti vadami. 
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And what is the individual attained to view? There is the case where a certain individual does not 
remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, but — 
having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and he has reviewed & 
examined with discernment the qualities (or: teachings) proclaimed by the Tathagata. This is called an 
individual who is attained to view. Regarding this monk, I say that he has a task to do with 
heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting 
places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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第 五 章 w 信和 解 腕 者 Saddhavimutta [9] 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo © saddhavimutto. Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te 
santa vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva 
ekacce asava parikkhina honti, tathagate cassa saddha nivittha hoti mülajata patitthita. Ayam 
vuccati, bhikkhave, puggalo saddhavimutto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 
'appamadena karaniyan'ti vadami. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani 
senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano — yassatthaya 
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — 
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 
'appamadena karaniyan'ti vadami. 
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And what is the individual released through conviction? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are 
formless, but — having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and his 
conviction in the Tathagata is settled, rooted, and established. This is called an individual who is 
released through conviction. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 

Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, 
associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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第 六 * Ww fis 法 行 者 Dhammanusari [9] 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo @ dhammanusar?? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rupe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina [disva asava aparikkhina (si. pi.)] honti, tathagatappavedita cassa dhamma 
pafifiaya mattaso nijjhanam khamanti, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam — 
saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, pafifindriyam. Ayam vuccati, 
bhikkhave, puggalo dhammanusari. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano — yassatthaya kulaputta 
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva 
dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 
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And what is the individual who is a Dhamma-follower? There is the case where a certain individual does 
not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, nor — 
having seen with discernment — are his fermentations ended. But with a [sufficient] measure of reflection 
through discernment he has come to an agreement with the teachings proclaimed by the Tathagata. And he 
has these qualities: the faculty of conviction, the faculty of persistence, the faculty of mindfulness, the 
faculty of concentration, & the faculty of discernment. This is called an individual who is a Dhamma- 
follower. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 
"Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating with admirable 
friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which 
clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & 
now.” Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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第 - * Ww ia 12 行 者 Saddhanusart [9] 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo @ saddhanusar?? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te 
santa vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva 
ekacce asava parikkhina [disva asava aparikkhina (si. pi.)] honti, tathagate cassa 
saddhamattam hoti pemamattam, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam — saddhindriyam, 
viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, paññindriyam. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo 
saddhanusari. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. 
Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano 
kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano - yassatthaya kulaputta sammadeva 
agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme 
sayam abhififia sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa 
bhikkhuno appamadaphalam sampassamano ‘appamadena karaniyan'ti vadāmi.” 
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And what is the individual who is a conviction-follower? There is the case where a certain 
individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that 
are formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But he has a 
[sufficient] measure of conviction in & love for the Tathagata. And he has these qualities: the faculty 
of conviction, the faculty of persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the 
faculty of discernment. This is called an individual who is a conviction-follower. Regarding this monk, 
I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] ‘Perhaps this venerable one, 
when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] 
faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth 
from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this 
fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. " 
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第 八 品 x 完全 智之 次 第 
The Attainment of Gnosis is after Gradual Practice [10] 


(3843-7 D) 183.“Naham, bhikkhave, adikeneva afiharadhanam vadāmi; 
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"Monks, I do not say that the attainment of gnosis is all at once. 


api ca, bhikkhave, anupubbasikkha anupubbakiriya anupubbapatipada aññaradhana hoti. 
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Rather, the attainment of gnosis is after gradual training, gradual action, gradual practice. 


Kathafica, bhikkhave, anupubbasikkha anupubbakiriya anupubbapatipada afifaradhana hoti? 
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And how is there the attainment of gnosis after gradual training, gradual action, gradual practice? 
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Idha, bhikkhave, saddhajato upasankamati, 
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There is the case where, when conviction has arisen, one visits [a teacher]. 
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upasankamanto payirupasati, 
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Having visited, one grows close. 


AN 
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payirupasanto sotam odahati, 
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Having grown close, one lends ear. 
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Having [ent ear, one hears the Dhamma. 


ALG Xd 并 法 [10] 
sutva dhammam dhareti, 
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Having heard the Dhamma, one remembers it. 
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Remembering, one penetrates the meaning of the teachings. 
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attham upaparikkhato dhamma nijjhanam khamanti, 
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Penetrating the meaning, one comes to an agreement through pondering the teachings. 
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There being an agreement through pondering the teachings, desire arises. 
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chandajato ussahati, 
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When desire has arisen, one is willing. 


es 37 R OSSIA v 


At Kitagiri 37 


38 (43828) #+ 4 £ Majjhimanikaya Kitagirisutta 
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When one is willing, one contemplates. 
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Having contemplated, one makes an exertion. 
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Having made an exertion, 


力行 [10] 


检验 [10] 
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samano kayena ceva paramasaccam sacchikaroti, 


O Bp*yEL Bethe hea, 


one realizes with the body the ultimate truth 
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and, having penetrated it with discernment, sees it. 


se X39 289] A > 


40 CFRE) E+E Majjhimanikàya Kitdgirisutta 
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The Wrong Way 
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Sapi nama, bhikkhave, saddha nahosi; 
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Now, monks, there hasn't been that conviction, 


tampi nama, bhikkhave, upasankamanam nahosi; 
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there hasn't been that visiting, 
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sapi nama, bhikkhave, payirupasana nahosi; 
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there hasn't been that growing close 
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tampi nama, bhikkhave, sotavadhanam nahosi; 


behi! GA, © epee pA He ; 


... that lending ear 
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aE =<. AN, ^ > 
ALG y # He E [10] 
tampi nama, bhikkhave, dhammassavanam nahosi; 
eee btk! Rehr, © Ax fh? HRT KS ; 


... that hearing of the Dhamma 


第 六 章 六 IS 


sapi nama, bhikkhave, dhammadharana nahosi; 
ei ben J Ree, © 无 x 彼 * 慷 - 持 1 法 5 ; 


... that remembering 


ax as AN, An. ste) BS > 

Here w BRR no 
sapi nama, bhikkhave, atthupaparikkha nahosi; 
SEI! Rehr, O Ax pews RAAS ; 


... that penetration of the meaning of the teachings 


er as A ^ ` 
BNE ye BRR so 
sapi nama, bhikkhave, dhammanijjhanakkhanti nahosi; 
ei bei ! XXn, B x 4 2 FE” PRL IES 5 


... that agreement through pondering the teachings 
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aS = A, 4. d 和 
BILE w EG [10] 
sopi nama, bhikkhave, chando nahosi; 
ÉD! Lae © Red; 


.. that desire 


sopi nama, bhikkhave, ussaho nahosi; 
eee tes! Xs, 1 012a EG 


... that willingness 


第 十 一 章 w ER no 


sapi nama, bhikkhave, tulana nahosi; 
=> < — GE _. P AH A — e. 
ee tbe ! XH, O cfe RS ; 


... that contemplation 


#T— © £$ uo 


tampi nama, bhikkhave, padhanam nahosi. 
bees! xc, @ Rob d. 


... that exertion. 


~ BAG HOG c 
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Ax = 2 A LA 233 > 
第 十 三 章 六 RAW no 
Vippatipannattha, bhikkhave, 


EE )b d. ! ARR i (3) ISLAM 


xia 
( 

(a 

wes 


You have lost the way, monks. 


第 十 四 章 x RAB [10 
micchapatipannattha, bhikkhave. 


Ze rb? es | 2532 [522 FRE IAS ; 


You have gone the wrong way, monks. 


Kiva durevime, bhikkhave, moghapurisa apakkanta imamha dhammavinaya. 


诸 # 比丘 i! Ambr Sr Boge Ac. o dal 去 3 此 * 法 中 


何 5 之 : hA? 


How far have you strayed, foolish men, from this Dhamma & Discipline! 


c £435 #91G — 


ft get 


44 (42628) E+E Majjhimanikaya Kitdgirisutta 


第 十 品 x 四 名 解说 


Four-Phrased Statement [11] 


( 第 十 一 都 2) 184. “Atthi, bhikkhave, catuppadam veyyakaranam yassudditthassa vififiü 
puriso nacirasseva paññayattham ajaneyya. Uddisissami vo [udditthassapi (ka.)], bhikkhave, 
ajanissatha me tan”ti? 


api be es | 有 zx 四 ^ 句 4 解 # 说 :， 对 4 其 < 所 $ 略 4 说 i : D 智 * 
Ato WORX Bes WER, 即 + 能 7 理解 其 < 意 - 闵 ~-。 ] 
Bee vb? es | 为 * 汝 等 ?了 予 "将 :说 2 之 :， 依 - 予 "， 汝 等 2 将: 
fika Ze | | 


"Monks, there is a four-phrased statement that, when it is recited, a wise man will in no long time 
learn the meaning through discernment. I will recite it, and you learn it from me." 


"Ke ca mayam, bhante, ke ca dhammassa afifiataro"ti? 
ee Frew eee: To B Bl ! pu Bee HEL ARE ? jk 
“了 2 知 : Be HE ABs? | 


"But, lord, who are we to be learners of the Dhamma?" 


Yopi so, bhikkhave, sattha amisagaru amisadayado amisehi samsattho viharati tassa payam 
evarüpi panopanaviya na upeti — 'evafica no assa atha nam kareyyama, na ca no evamassa na 
nam kareyyama'ti, kim pana, bhikkhave, yam tathagato sabbaso amisehi visamsattho viharati. 


dee Bie: | Bayete! BP pees eR Ray, ABM 


承 ! 则 # 物 * 之 * 师 "， 以 - 财 # 物 * 为 * 伍 x 而 * 住 之 :， HAR OTRO 
abe: 『 如 x 是 "了 予 " 等 可 z 能 :有 z,， 是 "时 ”了 予 " 等 和 可 能 z 
对 其 < 作 3 之 < la, Mel Rr pe Rr Re Aree, Fy 
等 对 4 其 ae ! J s oM ARE Briss IE PS CEP 
易 -。 Le! ENIA — 15 rp: Ee Et mods 


Z yor RG Ae ? 


"Monks, even with a teacher devoted to material things, an heir of material things, who lives 
attached to material things, this sort of haggling [by his students] wouldn't be proper: 'If we get this, 
we'll do it; if we don't, we won't.' So how could it be with regard to the Tathagata, who dwells entirely 
detached from material things? 
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第 一 章 w 5vPIS nu 


Saddhassa, bhikkhave, savakassa satthusasane pariyogahiya [pariyogaya (sī. pi. ka.), 
pariyogayha (sya. kam.)] vattato ayamanudhammo hoti — 'sattha bhagava, savakohamasmi; 
janati bhagava, naham janamtr ti. 

sg. yf: "snc, 於 " 师 ?之 : 教 : 说 2 S URS ABE, 
CRATE HE, 有 zx 如 此 + 法“ : G F the RI ASE) u P 
Fi; tolkes, 予 "不 2 知 * 之 *。 J 


"For a disciple who has conviction in the Teacher's message & lives to penetrate it, what accords with 
the Dhamma is this: 'The Blessed One is the Teacher, I am a disciple. He is the one who knows, not I.' 


第 二 章 x —BSNEPPIÓAR nu 


Saddhassa, bhikkhave, savakassa satthusasane pariyogahiya vattato rulhaniyam 
[rumhaniyam (sī. pi.)] satthusasanam hoti ojavantam. 


gee? es | 有 zz 信 ; 第 * 子 +， Whe Be Se Bs COSA 已 - 
RATAS puj: © 『 与 ; 隆 8 师 "之 * 教 :说 85， Rip ko 
he, J 


For a disciple who has conviction in the Teacher's message & lives to penetrate it, the Teacher's 
message is healing & nourishing. 
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第 三 章 Y Lg i 


Saddhassa, bhikkhave, savakassa satthusasane pariyogahiya vattato ayamanudhammo hoti 一 
‘kamam taco ca nharu ca atthi ca avasissatu, sarire upasussatu [upasussatu sarire (sī.), sarire 
avasussatu (ka.)] mamsalohitam, yam tam purisathamena purisaviriyena purisaparakkamena 
pattabbam na tam apapunitva viriyassa santhanam [santhanam (si. sya. pi.)] bhavissati'ti. 


Bebe | 有 zz 信和 弟子 i， as 之 * 教 :说 2 已 - 深 5 解 #、 
L-i As, 有 zx 此 * 如 法 : © T Büscte Hooks Bee, 
Ree FS mares RE, TVW EAE SMR xt 
夫 之 : 精 : 进 ;$s、 MEAG SUR Meee RAE 
时 ~， 当 4 扰 x 精进 ;之 : 止 * 息 5。 ] 

For a disciple who has conviction in the Teacher's message & lives to penetrate it, what accords 
with the Dhamma is this: 'Gladly would I let the flesh & blood in my body dry up, leaving just the skin, 


tendons, & bones, but if I have not attained what can be reached through human firmness, human 
persistence, human striving, there will be no relaxing my persistence.’ 


第 四 章 w 四 果 中 之 一 果 pi 


Saddhassa, bhikkhave, savakassa satthusasane pariyogahiya vattato dvinnam phalanam 
aññataram phalam patikankham — dittheva dhamme añña, sati va upadisese anagamita"ti. 
Idamavoca bhagava. 


Weill 有 = 信 弟 * 子 !， abe SARTRE 已- 深 解 
BRT at, Homo: @ I 四 “ 果 $ 中 之 + 一- 果 为 
期 < 1 或 4 於 " 现 5 法 eer Ape Ka pu Apa BAR ee 
er Aa ete, J J Te EE ge br: x5. 


Oe Ix 
cm ¢ 
T 


4 
x 


For a disciple who has conviction in the Teacher's message & lives to penetrate it, one of two fruits 
can be expected: either gnosis here & now, or — if there be any remnant of clinging-sustenance — 
non-return." That is what the Blessed One said. 


ce 2465 ADR c 
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A a A > 
s 十 一 品 x 25 $8 Epilog [11] 
Attamana te bhikkhü bhagavato bhasitam abhinandunti. 


AR FE Ye eS SE REO X 


ae ee Tr > 4 > 7 
VAS rey” 西 
Ékz EI > > > x no dn £24 BERGL 


— 


Gratified, the monks delighted in the Blessed One's words. 


Kitagirisuttam nitthitam dasamam. 


PRE Uy E $= ~tk Er. Go * 38 -1- $88 $= 


At Kitagiri: the Tenth. 


~ (PAB RM + LE [E o Kitagirisuta #2 c£ uL E, ££) (MN 70, 174-184) 


\908 E se/ 


c ER FOG — 
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= Y JG. = Ax 
MER 完全 智成 就 次 第 
The Attainment of Gnosis is after Gradual Practice 
O 生 信 © fii © Æ © 倾 耳 © T © tea 


saddha upasankamati payirupasati ohitasota sutva dhamma dhareti 


C MRS 理解 © ER 力行 O 检验 O 精 勤 


upaparikkhati nijjhana chanda ussahetva tuleti padahati 
O JR. dp 身 行 清 源 O sid 意 行 清 源 D 谋生 清 滔 守 访 诸 根 
A H ooh | + aAA Lm &üdi$t4 T aAa 
(O thik | 四 2488 O 正念 正 知 Dome O PAE LL 
4-4 | @ 第 三 神 O0) 第 四 神 Rin n O 音 所 成 身 神通 各 GO 种 种 神通 和 
GD ARG @ 他 心智 O 宿 住 随 念 OY 有 情 死生 
4 (me) 4 CRRA ) 


l HKE! PRR: 『 唯 以 最 初 之 学 贸 ， 即 有 完全 智之 成 
m ° J BS WE! BRAS: RAE RABE’ 而 有 完全 
ZAM ° XA ° ELE ! RDIGILZCSSER - RBIF ` RBS M 
Aste S pXmURD * 6E Hem’ C EZ > Bless 
© Hiss > MAN: @ ANS AAI: @ AS? 
R% Aic ; © EAS > EVAR: 9 PARES > Bl 
PRR 0 MR ARS ME ABM: @ 於 法 正 有 理 
BERE MORAIE 2 ; O9 MREC’ MATZ: @ Ee Bite 
ec : RO Blt: O CEASE’ @ BILE ^ 8 
cmlsi © BUS SAR LR CUBES! 


LCE ! 确实 ，@@ 无 彼 信 ……@ RTE O MRR 
snes O REH- -0 MEE- -0 MRE- 0 m 
RADAR O MREMA O MRE © Hy 


行 ……@ BRER MB O MRIS) ° elt! NS ° 
e [85658 ; IC! RS © ERIE : 应 比丘 ! ELER 
BLA ^ MBCA ` PRU IRS, ° | 


~ CP BBE gh e Kitdgirisutta 42 e£ Lj E, ££) (MN 70) 
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anaes (CREAR) + Et SXR) 
Out of the Wood ~O 


y W#kup F RK (CHER) SRE. (RRS) PRED RHR 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


as 


p -€-— —€ 
ee ES LAE A, d AR ° » $$ — KE AA | 
Thanksgiving & Blessing 


KA » BYP ERB OO] 
= fe (SE) AARM se eRe Pali 
BD fA) —— 
«Dhamma 法 减 》、 《Vinaya Ziel) ` mABk] K 
CBM BEN J SEITE? SCARSAY ° 
es aes ^ SAID s OVS (eee) ' eet 
BT? 提供 Yo SEM ES 
BAYA 29 4$. — —i9 i0 18 43. 89 38, A, 2) ， 
LAUS E dci" >> 48 O 29 PE 


Rie 心 skin ete [3:3] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
AR 25675 5 月 278 (A—) 更 新 


中 中 中 
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PAN Hilde" BAL 种 姓 制度 ] 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… DÆ: RAA! 


CARRERA (EIA) ^ ATER ` 
SS 20) ae 

PURI MARY : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 。 

雍 你 信 他 们 的 神 (ARCA) ^ 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) o 


TEVRAV ASE ^ AEGAN SARIS ^. (Sanz 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAM CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
hiv Rho, RAB, RHE WERK, VAS 


RSBI (ARSE) `> RRC Coste 
佛 ) DB! 

BARAR BADR ' BPA RS AIA > t pR 
si ^ CE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (v8) KRRP 一 一 
一 一 f#J 2564.5.28 (五 ) BAXI 更 新 一 一 
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第 一 他 EH MARS 证 Kesamuttisutta 


(CHEB) FORKS > HARB BAREA “bw” 652 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


PEI SAT ISl] : 'O RoR > MO BESEPUE 
fa ER PRÉS FARS; © BIRRE  HI@ PEKAES 
Ses AE] FERR T ERER WEA EE EA o 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 S “OLRM HR 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 课 的 : 


十 种 恶 法 > O 贪心 、 口 BIT. OO) BR OU) BRIT (D) me 
uns GN) BeIT ` 0) 2838. ` (JN) Je3B UU SRA.) HR o 


佛 说 : [e G&S) "gala —oGemh e: e AK 
传统 ; © REH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; 日 alb ient 
一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 友 学术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 Wat 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; © 7) LAE nib — Da obe FCIRE. ; 
O RP SUE: © MWB > CREAM ° 


卡拉 到 办 | 汝 等 若 自己 发 现 一 -“D ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 @ 此 法 已 被 智者 所 访 责 © 如 果 接受 此 法 ° 
能 导致 扎 益 与 苦果 ! FIER | 其 时 ， 汝 等 则 麻 微 底 放 训 
(HERBIE) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 WT. © EDO Ef 0x 
a> 0) Zir 00 ERE UN AE 0) Be CD ER o 


esq SIR ool A e 
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FoR!) 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 访 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
A. |! 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) ! | 


~ (ERPE. 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta ILE) (AN 3.66) 


中 中 中 
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= — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER > 
MSE BRE > RMSE erna) 09 (ABS Bim) ° Re tata | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 念 造 大 量 焚 语 佛 典 ; MEARE: B 
杜撰 ` BSKS. ARERSESIIL “MERE j 
53855 ° RAF ` AISI —jig LK aE » SHIRE ED 
RE OU RT ST AS = ! 


1L. RE "ee E PH 22 K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(© 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 | Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |!| 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 lat : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

Bibi ! HARE PSR > PLA URE ` +b, 
不 可 以 拒绝 。 

BEARS ` HABE BET REO: WEA (E 
利 ) DSR RA. BRS ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 ° 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 


oe 20 AL 
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( 4) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (ELI) 此 比丘 所 
误解 o J 

诸 比 立 ! BJ] Jb SE Jë 6 yy Jodi še (比丘 所 说 
之 传承 ) ° 

(© CEPR TOOK. OO!) = Bhikkhu right view ) 

BH (x4) AA ç E A i P BE 62 SA. FH 
SEA P RA EVAR ; SR HBH RS 48 k SET 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) # 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"HRA E uS (RAMA BROWER. AFER 
者 ) 之 法 后 ; 而 且 ， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 
诸 比 后 | 此 为 第 一 大 教 法 (比丘 所 褒 教 法 之 检验 ) + ES 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 


cem 4 R KIL c 
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2. BER GOA KE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(© LAMER 「 非 法 、 非 律 !」 =| Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 上 比丘， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EE ! 於 知 名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 师 尊 理 教 。。， 

诸 比 详 ! SR IO Ke PAR > BEAR SI ARBs +Ë, 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” EZS REXI” RA (E 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 插 误 地 教导 并 示 。 

ZH (3 6]) -ASEARA P BE ATSLBR ^ 8 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; AR AA BEAR ARGS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 茂 中， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; WBA (BRR) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! B Jb dB xx bsE2R (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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正 颖 


(@ (SBRPR [hD ARR!) = Sangha right view ) 

ZH (3 6]) AA CBAC PRAIA A 
nS FEE ge P ERA EAB ; BAA APRIL ERS 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) E 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"IER REY (RAMA BROOME. FFER 
者 ) 之 法 括 ;而 且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) 彼 僧 图 所 正解 。 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) > ABIES 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3.， 检验 多数 教派 所 党， 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 | = Popular wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

TE T OA ES APSR ERIE > 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE (fE 
Wk) > BERR aM RE CAMIA) + REDE SZ BIN BUS I ° 
BIS Bre eK ` WERE - WCE EL ° a 


Hib ! HARI PLAY URE. te 
不 可 以 拒绝 。 

BEAG = x ABI ^ ELS SRAM: GRA (B 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) AA CEA BIR PRA OA 
nS FEE ge P ERA EAB ; 38H BEAR RULERS 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 MA BA (ELR) RES (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


tbe! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 | Popular right view ) 


车 其 (文句 ) # J) ç E A Bi P BE 6839.8 ` FB 
SAE EE € t ; 298A RAR S 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (RAMEE BROW. SL 
OF) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E 由 E 
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4. 检验 IEE RAR 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


CC 个 别传 承 所 论 「 非 法 、 非 律 ! J 9 Personal wrong view ) 


RR ° sŠ EL Er ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"RA! AIM Eke ^ fi REE > SH 
Wok CZO + REE GA) ^ EREE CP 
Wk) > BERRA RE Cum) + DHE E WB SUL > Bt 
Lih JUeiwiE ` DESEE - BEE ° a 


诸 比 所 ! X SR o EPA o PLAY URE. te 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
利 ) RKA SRTA RR HR. BRS ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; AR AA EL 4 RY 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (BRR) yh (BH 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


eth! B] J z 3 RRB aR 〈 个 别传 承 
所 说 之 传承 ) ° 


es X09 ee) d oem 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J | Personal right view ) 


其 (文句) EA iE A d RP ORAL A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RA K 48 3488 k S£ ye 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (€ 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


MOEA eth (CAMARA BRORE. FFE 
$4) LAA ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) (195) 
Il) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) + RBS 
TANIA KASH ° 


ete! bee "WARE, (之 检验 ) + Jë 
BARS SUEK.” | 


~ (RIKA + Mahaparinibbanasutta KAZE 2R Ý (DN 16, 188) 


~ £6008 共 91 页 ~ 


£6 é # At Kitagiri 


ag 


PRE mf X J —— Ag 


Out of the Mahayana brahmanism 


第 一 师 (BEA) Stale Brief Introduction 


x PIS ( Agama) > 

BEL > Bo Z = PT 8 PRISON © 
原来 意思 : SEALE À RREKO ! 
c= SIEM ?不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 元 法 经》 中 所 议 


NEKE (NDA) > 


) RE ( PP UEP 88 HERRER » EER RE pe + 


z BERBER ^ CBRE x PREA v EBER) ; 
(2) ER (EZAR : DA AOR. INR); 
(3) io cae (HE FRES : SERO KREWE) ; 
(4) BE (RIS : 长 老 偶 、 长 老 尼 偶 ) ; 
(5) Bark ( 佛 自 并 示 ) : 

(6) ee 〈 关 佛 开 示 ) ; 

(7) a (BRAF: KEF ` MRS) ; 

(8) ARR ARIE); 

(9) BR (BBS : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


61 


~ GERRERA” Z f + ESAS * Dutiyasaddhammasammosasutta È REZ% Y (AN 5.155) 


中 rË rE 


ec @ Ol S91 c 
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x x ( Dhamma) => 

佛 世 时 代 ， 法 是 属於 《 九 部 经》 的 《应 硕 》 部 份 ; 
ak ZIEBASP U RAMa WADBE ° 
其 中 包含 : CAR) ` CADE) ` CHER) ° 
佛 世 以 熏 一 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
Jay BR Ae A) GRE STARE SER + AUT GE) ° 


x Œ ( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 "生活 规范 。， 

($1821 5| pia " FATE OUI a 

Bt 1112 — 8 fal ° TAS BES RM RAS 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


x BEI ( Matika ) => 

字义 叫做 : AREA ^ IRS $8 OU [RAS BED e 

论 藏 : RRR BER ° ESPERAR 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
WA CAR) $8 CBDPSJEELSEJR Abhidhamma ) 一 一 

但 是 在 指导 学 生 革 ASR” THES RL AM ; 

FALSE OI > Sante os ORR ° 


中 中 中 


= pR KILI c 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

O BAF AOL 28 BS PB > 

Q BAF ARM RS 25 Bb 25 ， 

© # 3 3-3 SO ZR (S 6725 ; 

© PBF ARS IR ER S= PTS IS 8975 K ， 
O $8554 OU X06275 LR > MRE SIRT OB ° 


~ (8338883 + ZAR 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta R RIES —%E) (AN 5.154) 


yx 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 

(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
AEB P3 ERA ° 


增 支 部 和 经典， 五 集 , TEAR + Dutiyasaddhammasammosasutta š 5 YE. 35-2 — 88 (AN 5.155) 


xx EEA DAK > 
CO RRX; 
© SELLE: 
© AA ; 
© 8 Sf: 
© 破 和 合 僧 。 


~ GERBER: ZAR A+R + ES + Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

© SIRF (KERBER) ; 
© SRR SEEK (Aisi EUN) ; 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) ° 


~ GERPE- NAR e 初 五 十 经 篇 . SESS + Karandavasutta E PA 3&$8 ) (AN 8.10) 


~ £638 共 91 页 ~ 


64 (4 2628) E+E Majjhimanikaya Kitdgirisutta 


troll E EPBBBO Ah ° PEER Ravi : 

(1) [CA x] +Z [kART] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 」 的 《 仿 〉 论 《 阿 吡 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
&j [Xx 48 X] ! 

(2) (CAPR) XX, BHAT EA) @ [ dE | OF 
—FEH~~HIERAMEAR: T EARE, HARE, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) [CA SR) SSPE, FARR. Cee, MAT 
dà. RETA: 每 卷 经 文 ， 前 和 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 凋 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
Ci kee) n ADB (BRRAF). 


(HAE) MA 三 藏 法 陋 ABR AAI Se [j= 
eB. < 法 师 整理 】 (1 EAR RARE ERATE The 
Buddha's Last Bequest ) 

BRC RRO RMS > CP ABR) OS 48359 > Arak 
完全 一 致 ! 

(HBA) cee: "COBH, 才 是 佛法 的 核心 ; MIE ， 
IK ERPS E| ABEL TARA s RTE ' 阿 
SBC ' 或 “密教 信仰 ! 


c pR KIL — 
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(ERG) MMPS — ZAEAS HE (SIRE) Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 p & E ) D hammsammeosesuffa 
iÉ PARAS — m AIEIRARASS 


CAUR CIR 2563.11.9 24819 A Ven. Devacitta. 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


N 


Bu) 
Bu) 


4 — AEB > FRR aR PEERAA 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 


së 
fe ERs DER. & EG b 


(noms 


Boc rom Sc mom 


E, i^ E JR. palitxt@gmail.com ©  https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m ë 请 ) the Pali Selected Readings 
iÉ RG SE Ub i — 468) m | ERE EAE 
EUER A 2563.11.9 2 H 8 Ë) Ven. Devacitta 整理 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
43 — HEY ^ RLEY ERAI 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


PR. EM BR BEAM. PEERK 


版 命 


巴 ? d]* XE Z3. palitxt@gmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(FARR) LABS E~HeMBE SE (RSS IRR) The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04_008 


中 
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第 二 和 节 EH "AER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


So ERA) RAHA, MRT — Z, [CE 
33] ays, SOR He | 党 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 冯 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
得 和 * AREAS) > SS CERSRAN— BOS : 

| AL ARARA, E #] 28 Re ARR, Met, K 


TARF, APRN BR RA Be, RE 
RRNA, BARTA BL AAA 

he, RA MIEN HERR, CHERAB #] JR 46 69 AR 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (E URRY SERA 居士 


TEH "Aes. E ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , 呢 ? 


= @ 阿 含 经 ， TRAIR, AAK, AREZ, LH, 
HAARR, RETR, MAFI, AAAH 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
4) HELV (mrs)! 


CEPT A Ree (RET SIE) cb SEINANSUPURPIE ^ PU Eš) ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ` SRi” X 
ASC ^ PUR’ Geel ^ REEL URBS RESPANSISS > ERROR 
ña ` SABRE: 所 以 ， 奈 代 经 请 家 ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 仿 经 》， 往 何 勾 重新 受到 重视 ? 
SR: EAR ! SAIS HIER ! 
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& (Bua) 89-75)» SD Beis ^ MI EAR, 的 
子 句 ， RREA ! 6203 ^ BREA ' FSRSSHN 7 REELS 


一 标 | 


= @ 反观 NBR, >» AU’ FRAR ` Feces 
BS AGE MRA ` SFIS 3: 8—T—8—t 
PU » SSM ° BRER ^ RAM: = T 03860 * He 
完整 ; 而 且 ， See SABA ` EB ° 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; 如 果 ， lls (A 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， RERO RA SR ! 


BFR) ERLE RECA? EANES ` 
Po) HENS ， 精心 的 结集 、 篇 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍 焉 的 礼物 | 

所 以 SES ERER, EARRA ARES c 正 
HEOU SLAF ^ EER AB ake ° 

TË AOC: SRST : 

(Sins ZEU 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Xj EAER, RAINS S | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》， 走 出 “ 阿 含 迷 
mas ;重新 认识 CFR > OBR ' 佛陀 正 
法 69892 J ! 
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第 三 节 EH SA] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + CABS (MERR ) 


PT SME sh : 


| ERI X. ( 师 按 : BABIES BSCUNSeS) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 B) 69 CHL. 


(Biz : AR, 外道 非 佛法 ， IER. AREENA y ^ 他 为 什 
Ete BFE ` ED oma 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
T= 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


(Eni: [Ra STE AS ER Ee Dim RA sS bŠ ja Re He PIAL ` 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 CAGEGEREPHAN SANE IA, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ………: J 9) g 


ARMA IME SR : 
[我 想 确 定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原 始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (ASE) EPIRA 9 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


Me ERA i 

@ 有 没有 DAE ? (WU : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

@ 有 没有 “ 依 教 奉行 ， ? (Aa : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! Fatt RAE PBR 25 RIE BE ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
FATS >+ ñ MRE OS SBD | ^ BRB RAS ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 > 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma # = Brahman P9. Sha- 


A (a) Bs ° 
谁 会 拾 巢 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
Mae 地 区 的 方言 MEA Mee, —— | BHEPIAL 
aos ' SDK rele ? 
SRRA: BR BPR ; 0E D ize ^ iA ERP 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 REPA GEOS TRON ! 
由 此 看 出 : "Res 、“ 焚 文 ， 和 与 ' RESEPSSE ZBIR ° 
DE ; PARSER ^ BRR c SERE! REPA RAR ` 
EX ! BRE PIRM | LIER > WRSGARBIAZE ° 


e R59 gg S91 à ov 
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ME > AS BU > S MM ^ PTSB lA 
R o ENEA | REPS, CEP = Ab = aS 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “，' A 816355% AX R 2238 
PIM GAZ CIS) ; 83 BEERIGDOS ' SU 15e 
EAZA, MAG SAM “ION” s BS EAE 
Ai EFKE’ SHS (ISK) ILE! 

toll: “ 拆 荐 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 轧 人 作秀 | a 


ARIA Rh: RES ' REAA : MS | Be 
PHA LDA > b = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
ce. AR ` Sas ( 实 相 )…… 等 思想 SH ARER 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : i RBH Xu 
(X) > APTA PREZ) 给 得 怀疑 ， 不 
RAe! | 

AM’ BSBA o WHARA 


"EAE , : 


ELE ` HE A DEREDE | 

FH o BRI MERS ^ J RR ' COR 
iis 和 真理; AURSH ARMOR | CAB 
Ajo ZIEL RU RIO RERI! 


中 rË 中 
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7 ipsa 
a Uy] Am 3 
=== > 5 
Ng k 
SS 
oy “2 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : | j 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

wR ES 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 HER TA > (BARR > Ale | Ree 
性 ; 的 真理 ! BRC Am ! COR GH ° 


ecd TIR ol e 
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* REA (REPE) 698638 Aa (P389) 9$ — T 0080 : 

「『 众 因缘 生 法 ， 我 褒 即 是 空 ; WARS, GpXCPuÉ &. J 何 
以 故 ? REAR, Ahn; EMÉX TNI, Teal. 
[# Ep bk KE, SALE: 但 为 : TEREK, A TEE] GR. AQ 
siz, KOA: [HU] 


O dà + ZOR +È, 
Q AIl + AOR + BZ; 
@ ete + BO + PBA ° 
X $58LO09JE l BEA, > MEK RSH, ; RBH, > 
更 不 是 上空 假 中 上 me fete! ~O 
Pet, RS R, Bt. 否定, Bt: WER 
BB 上 依存, 89 BME, (也 就 是 这 : ARM) 
PRA > SHIR SSSA : 空 、 有 、 尔 空 水 有 《〈 空 有 不 二 、 真空 
WE) 、 非 空 非 有 【人 不 一 不 民 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 BA, ° 
v “相对 性 ” > 是 名 : 上 条 起 上 "gb > x 
pee, ! ~O 


com TR KIL = 


£6 É £ At Kitagiri 73 


SHE ZARA ' EAB | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x "RE, 是 ' 相对 性 ， EER Pah: “此 有 故 彼 有 


CB) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) itik (3k) o ERES 
jk (38) ° | 


~ (BRS - htf SS ° tumhasutta SERA) (SN 12.37) 


) 佛 溅 全 三 百年 (西元 前 150) » UZ CEERRPH 
Ed ic (AD sm (DOUG SS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，」， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) 佛 注 和 乒 七 百年 (西元 150—250) » RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
对 性 | > 8589 RIA ° 


3) MBF BH (FBT 700—750) HE CEREPS 
E) : (MPR > BIA — sü ^ AREPA ANE 
> Sth (BRE) AME Ze, > RATER > BE 
[有 ，， 论 成 RR» STR RRRA o HME LEE 
(西元 1205) DAAR RAE | 


中 中 中 


ee 和 3 页 ool Gm 
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Lo [k#RACAZB) 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[üa BASHAM, AA EASA! 
we | Mb t SEA EAR; 

KA AR fie ASE EDA: 
KIRA AES IEA 

RIA fie A E KK o 

R, RERA, ROMER! 
wR! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

ww! GSA, EAR RA RM! 


we | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


HEAL ` IR ! 


五 者 何 耶 ? 

w# | Pb Ab E c bee. RR S 
+) RRR k) $: "O 不 尊重 师 
(45) ` ERE’ @ 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ° 
© 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ° ú | 


~ (20 3 4878 + 2w So ° Saddhammappatirüpakasutta RIK) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 


oe TR KIL = 
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2 [PUR AR ? BRAK ^ EPR £ ! ) 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 : AF AIE ` BIE s SEM ` BO RB EB GR ` 
ROARK PH AK ARABS BH SRR s LRG? — 
起 棒 喝 | 


w ANY Di ` NESE 如 来， ; IUE > ARE i > 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* EER. Kes | DABS! vx Bt ` Ti ` Bo) # HB 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— — LORRI — 225 7 
"By SX CE, > BRU SRA, ! 


"RS! aR EWR ZL? “了 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
SPACE > BPs ARS MOMs: 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

Kee: [世尊 1 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


世尊 日 : RB! TEA? 1 
茶 帝 日 : “世尊 ! iB o Bp TARA > Yes ` 
RR’ Le @ 62 K3R ° a | 


og ru 
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EFO: TRAA! KARE MB oi 2 Bong 253 ? 

RAA ! RAO k £ ° Fz ^20 : “离开 
AK > REPRE! s? 

KR RA! wÉ S BERS - G 5 Ü 5 x 
£ dE ° 

RAA! JE Aik CREASE ` EGRE. | 


SO A 
— 
< 
AYE! *. 


Mad 
= 


at 


~ (PERH . SEA GS + Mahatanhasankhayasutta Æ 8 2 $ * (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w 18:91855 > SHMUSBNADR ODM ( 而 非 
Cols ` ERE ) ! 


ix ve Mga’ tHe. Oe: On 
BRA (2) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) ;@ 此 
SHREE OX) '@ white Rim GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (Z) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !@ 缘 生 而 有 老死 
CR) Lo RE RE OR) IB? tet A 
AR (GE) M? REKREA OR) | 
@ ERMA EIU CGE) bees ; 

中 中 中 
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L [9 P2 Á PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! AACR. TAR TOR], AEE, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! WARM. RAB: [SER] > 
jk HR IO. of KAUR ^ HBA ° 

O HHE! BAKAR RAB: [42RE 
am * RRR F o RAAR © WPF 2E Zt. ° 

© HHE! BAKAR RAR: [4 ARE 
an] * JK pa c RAAR © CEPS. 2E Zt. ° 

O StL! BAKAR RAB: [HEH 
io Pin] * RRAS > RAUR? CSS E o] 


~ (RABE H + Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 155) 


~ £789 共 91 页 — 
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2 [ate t 5— — 638 HH ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR Ca SRM BW ' RMP, 的 不 死 道 
ih > @ FRO TERK. © 正 话 、@ 正业 、 全 ETO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， BRR EEA i — 
GiB. df ° š&ë Hc 6 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 EA ` 
@ r =. Q se。 i ` @ E 
精进 、 人 @ 正念 、@ 正定 1 ° 

stib Ir ! RS ESEA > MT Zrii» ifs ° 

© ERE MIETIT” Hio TÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ATA» Rok 28 Su ATED ; 

(D EHE » PRB ADT o Ryko PH ， 知 生 之 集 ， 知 
DX WE 43 2437€ 

(0 iBPRHiS > PAH EAT Yeo TA] ， 知 有 之 集 ， 知 
Bick > kommun Em ; 

© 把 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 取 J ， 知 取 之 集 ， 知 
Ex isk o» oim ERA ;8 ; 

© ERË + PRE ELT Rjko [25] ° BAB? Fo 
B® zit iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ > PAH ST o Bjko TA » RAR o 
RK ^ FoR ec iB ; 


oe 9h SIDA v 
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© EARE 


> AHELAT > Ryko TAS] 


Aa ik ° FORBADE OF ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
A e pk o FOMURKAZ @ < ;Š ; 


© HŠ 


© 起 随 其 道 


@ ERE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [Ek] 


SA tak > KORRES E BF ; 


© EHT 


Zo OITA RK ` 
C) 知 趣 行 减 之 『 道 踊 上 」 © 


&uyb » d& XAR EG. E ^ HE EE `El 
诸 比 丘 ! we eT RR ` HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 rË 中 
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> Anf FR» Fa 


> FORKS FR» Fa 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 
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SOB) “正法 , 与 88 , DRAAM 
Scripture & History 


L 4383 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


CASS, >< + PP J 46) z 2 Zo PE 45 eH eae, Jb F F 
代 膏 法 的 语言 。 

(EAE) REB Oni) (BIR) Pa (zi) ， 
WHEAT aS <a> Cami, CRORE) | 

(AFTER) Onis 216): | PRI 4& # 2 Ze 3 
所 说 之 (GE) AB CE) Ra ' PRBR? CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
B) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

© 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ， 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Pr AFARS’ 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Ek ATIR ! 


中 中 中 


on @ 81K S91 e 


` 
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2 HBR = "Bm O 简介 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ 《比丘 类 》 辑 朱 ， 有 关 【《 比 丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 

—ËS0 ， 

© (HEB) Hi’ LEERS) =— IRA ， 

—ËS0 ， T eN 

© 《大 品 》 辑 钞 ， 有 了 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行 事宜 、 重 大 

议题 ， 如 : ERR O ANE ` BRR ` FDEN ` 
€ 

O Cho) Bik: ABRAMS MES ^ SII ^ os RI ^ 
IHUPIBEDAZTÉBIDRA ; 

© (HINE) Sik Bre Be ^ SSH ` 487068594 ' 
56 UTE LATAR ° 


e 


中 中 中 


人 
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3. CHAAR S “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(Yad) Came) (BORER) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES TF ^ 在 
NWO ， 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 起 有 , RE: 

(1) <> (amisi) ae ge SE 
KAFF” AABAA) ` te (Bers 
种 ) BY A> sm (BORE RSS es M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAS ADS 
规划 人 心 。 


TETeey "ARRA BRT AE A 依据 巴 利 语系 
CAD sm CJI GEE ROB ^ SESS 30320511] 8918 
AH: 

(D 西元 前 273 t£ » BEREE SERERE  SRREMBRA 
XL AUS) 28] ; 

@ Am 1058 £E » S AJ ese ESE ; 

E 西元 1361 M1% Hine ES SB sa S A O Sed 

` SMSA o 


ec @ RE S90 e 
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4 RLAR lib 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR” F375 TS ERE T S225 (SEE) ' 
探 纳 龙 树 (HEP) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEA : HHT BERBER ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean TE ^ ZAER” BO HENE * SERERE 
PIRA ZARADE” MaE” SACARA o 

ftoi RISO ^ s= T FAE LER” MaS 8 
出 其 右 ! 


Aut > (tenho SASHA ^ BAERE BRAS CIN 
Ri ; MARMBRZAD MARA BIBRA AR. ° 


` Aah ^ FHS IUE Sere) 5558 Beek 
89 "Zee RAR, 5 SEDs SAEED ^ Sle 
a 1 2 18001017 IK ° 

RES JURER EPAL o GE l EBR ER ED 
(EE. ^ RAR ` RE RS AERA BRA 
HB ° 


c $845 #91 ~ 
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5 ALAR USES. 简介 ~ 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F > Mya% (FRAL Shankara : 22#P9 
RB) : REB AGE, EMA ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' Aspe P92y ASK Vedanta, : ARA% ' 印度 
教 ， (EPIA) Ji: (RES) — 

ASME TSP» RB EM. ; AEE Ba tA FE 
Aba ° aOR PEBR O RRT TAR XE (BER 
oe | ABVE HIE , BUIKBE ERR ° 


Ie AGE AR SHE MINAS; |B 
Als fate > MECZE A ` 5921881273 xv ' tes) EDS 
Um ; ASIN EP ^ AAR ! 

西元 747 TE ° fe NSS ASS ^ SESE SRE AY > PbS 
ena AR Assim RARR” Serie | BAN 
RUE ° 

西元 1203 年 ， 回教 入 侵 ' 烧毁 BA RRR ROSS ; 
EE "EA ELIES BR ^ FB ial H pt EE o 

PU fel Ea u A SE RFE * (PEK S BAAS Sim ， 
形成 以 ' WES, REMI | Heute HEPIZT ^ 


中 中 中 


ee @ RSE SOL à = 


86 (4325489) #+ 4 £ Majjhimanikaya Kitdgirisutta 


第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
(1) Wiles ` Bete ` HS. HO. BUSES GG slt UN 
备 佛 教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; 刚好 都 是 「 SREP OMBRE Ue? 


TR * $ë 3E18 T ` JE3E25 Ç | RAULR? HABR? 3v 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


(2) 一切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 衬 , ， 像 是 “ TRTE ` fE 
7B MEGS) ORE PEE ^ ARR PRI (OMA) ° 


AE 183 cP #R PH BER DROS o PARNER Maka 
ZEZA + HR ARPT SAB > (RAR HPCAA? s t; Z< 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZB, Sho 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
aan ? LAID RPE J- ° 


Gui (EMER) FROM SRZ,) (BRE) ~S 


NC. m see 
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f. Mash FA e R RE RRR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


A eh! RE! ELEME BBM | 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


B8 XA Ja 52 4e. o vm 6) SER Z ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ZR! 
Good! Good! Good! 


\908 E ce 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > 自 烛 明 ， 法 燃 明 ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARE ARSE) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama va accayena attadipa viharissanti attasarana anannasarana, dhammadipa 


= 


dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

[Te ees ! ES, AER Aee, 若 s 有 z 人 8 『 Mgr MEA BRS HR, 
FRA Abe 人 MAREA MARANER, HAURA Ag der — B | 

BE, ROE RRS, MLEM AGRE, REE, | 


Ae Pye | JSR BAS. AR- ? 


原始 的 佛陀 数 ; 「 法 与 律 」 > xl [mB |] AK : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 等 %， 所 2 说 2 之 *。 『 法 与 " 律 纪 ， He MER 48 x, 


Bi Ps, ” 汝 等 ?之 :大 4 师 ?>。 | ~ CAARIZ ARIE) (DN 16, 216) 
(2) | ARAA, 不 XY 可 Z 令 和 乐 s Bi Bt er Ws, 更 人 无 “与 - 因 = ; BF 
Bees, Bl er Awe, Aa meee Rome ; E Biz. Bre A we, 

Vee phai 2 | ~ (Hs E) 


(3) 有 有 关 部 派 思想 ， 与 [oR] AA ' APU? OP 
[ © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali AEB ` Theriapadanapali RAS Fe FR ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 77% ` © Jatakapali 本 生 经 。j 


= x c. SH 2 AB 


(EIAHA) BIRR ARTI (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
缅甸 人 印 光 第 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ W Rz Rs 
Em = Thai 2x5 Ez 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ € z 3&2 s @% (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian s* 5-383: 3 


ille Ain a : 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
= anguttaranikayapali É Sz Gk BB 
p = atthakatha S SSS 
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cülani. = ciilaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec GA ER 


itivu. = itivuttakapali QO SERS 


ja. = jatakapali (13) As ERE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali Kee 

mahava. = mahavamsa AP 

moga. / moggallanabyakaranam = =| Be SEB WSK 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali H ee fee SESS `x Sh sm 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala £N aS X 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapannattipali 人 施 设 论 

paci. = pacittiyapali EBESPS 

para. = parajikakandapali BST S 

sam. = samyuttanikayapali 相 麻 部 经 典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 

theraga. = theragathapali E= 

uda. = udanapali = ZAAR 

vi. = vimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga ae BEES 

fi. / tika = Rat 


FEF OOS? > Er MER RMF PTS 版 本 都 是 “vässa” » MAA “vd assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGRO d 生起 < 常 ! 见 全 Bie: | ee ARE! | 


(2 [LHE] Bie > @ DAR ^ DN EP ^ MN PSB» SNT87REB ANGER 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud Biss ` Iti kaZ& SE. ^ Snp HR Viv RBE ` 
Pev E ` Thag RASH ` Thie RATES» Mnd KEE x Crd e KF ` Ps AGRARE ` Ne 
Bim. Pe 三 藏 知 津 、Miln FAM E RR SE `O VAJRA ` BV te BY NV rL 3 > MV 5€ 
RRA do > CV 3 B ^| do 3 PV 38 APE N DV RAR 目 Baa ° 


w ^ 42) Jo 
Zo $E 
LAF Bid AEREE” KEL ` ERA 
六 kaya-anu-passi #38 (anu) RÆ (passi BB) H (kaya) => kaye küyünupassi HRP » FRE ` HRS 
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四 、 BHEP 2A xo 


ERER’ RE (EHARA) ^ ÉIRE RA’ AAAS: 
(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : iR, BPA PREY ! Jo o RÆ o AHB FERR ` 


说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. E £LT3 QUELS ME 
TB83X St Sm 1 

ENR” BIBER ARES EIE BS se + | 


ES 28 — te B B 22 12 E ^ 


" 


TH ERAS ROR o EMER ° RB 《 巴 利 原 典 RY) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) PPR RH CR RS : 
我 & 如 & Rio, Jeete Be, AR AR, ES te, Lae Bs 
Hiro Me Ae Boi, 并 * 之 :不 % 行 。 非 : Meals | 」 ~ Cees) 


"T4, 


QU 


(4) WA > AWA > BAMA ` 难得 F ! ARB eee: ? 
Prk BBA > mee: 「 以- 翻 5 译 -， Ac eye Ti Ai 多 2 多 Beare 
( 书 ? 利 * 原 5 典 5》 69148 Bes, J CAESAREA 
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